PASCHAL AGAPE GREAT VESPERS &
GREAT-MARTYR GEORGE THE TROPHY-BEARER
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VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN”

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant)
English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral)

Priest: Glory to the Holy, Consubstantiall,
Life-giving and undivided Trinity, always,
now and ever, and unto ages of ages!
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Choir: Amen.
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Bearing the Paschal Candle, the Priest then leads
Altar as follows:

the singing of the Paschal Apolytikion and censes the

Priest: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death; and upon
those in the tombs bestowing life!
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Choir: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death; and upon
those in the tombs bestowing life! (twice)
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e Censing the west side of the Altar:
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Priest: Let God arise, and let His enemies be
scattered, and let those who hate Him flee
from before His face.
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Choir: (Refrain) Christ is risen from the
dead, trampling down death by death; and
upon those in the tombs, bestowing life!
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Censing the south side of the Altar:
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Priest: As smoke vanisheth, so let them
vanish; as wax melteth before the fire.
(Refrain)
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Censing the east side of the Altar:

Priest: So let sinners perish at the presence of
God, and let the righteous be glad. (Refrain)
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Censing the north side of the Altar:
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https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf

Priest: This is the day which the Lord hath
made; let us rejoice and be glad therein.
(Refrain)
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e Censing the Prothesis and the remainder of the
Sanctuary:
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Priest: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit. (Refrain)
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e Censing the Iconostasis from the Holy Doors:
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Priest: Both now and ever, and unto ages of
ages. Amen. (Refrain)
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e The Priest completes the censing while singing:
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Priest: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death; and upon
those in the tombs...
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Choir: ...bestowing life!
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e NOTE: Psalm 103 is omitted, as are the priest’s seven silent Vespers prayers.

THE GREAT LITANY
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Deacon: In peace, let us pray to the Lord.
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Choir: Lord, have mercy. (use this response
until noted below)
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Deacon: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.
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Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God and
the union of all, let us pray to the Lord.
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Deacon: For this holy house and those who
with faith, reverence and fear of God enter
therein, let us pray to the Lord.
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Deacon: For our father and metropolitan, N.,
(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the
diaconate in Christ, all the clergy and the
people, let us pray to the Lord.
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Deacon: For our country, its president (or
appropriate head of state), civil authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
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Deacon: For this city and every city and
countryside and the faithful who dwell
therein, let us pray to the Lord.
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Deacon: For healthful seasons, abundance of
the fruits of the earth and peaceful times, let
us pray to the Lord.
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Deacon: For travelers by sea, by land and by | “q1jy  2all & @l dal G ruladdl
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their salvation, let us pray to the Lord. syl (Gpaally  aalls ‘g.ﬂb
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Deacon: For our deliverance from all
tribulation, wrath, danger and necessity, let us

pray to the Lord. ceatkay GOl ) Bady jhas

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; [z L Llaiale 233e | calia Siad) o wledd)
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and keep us, O God, by Thy grace. £ e

Deacon: Calling to remembrance our all-holy,
immaculate, most blessed and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and each
other and all our life unto Christ our God.
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Choir: To Thee, O Lord.
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Priest: For unto Thee are due all glory, honor
and worship, to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.
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Choir: Amen.
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“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE TWO
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O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou
me; hear Thou me, O Lord. O Lord, | have
cried out unto Thee, hear Thou me. Give ear
to the voice of my supplication when | cry out
unto Thee: hear Thou me, O Lord.
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Let my prayer be set forth before Thee as the
incense, and the lifting up of my hands as the
evening sacrifice; hear Thou me, O Lord.
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Set a watch, O Lord, before my mouth, and a
protecting door round about my lips.
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Incline not my heart to evil words, to make
excuses in sins.
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With men that work iniquity; and I will not
communicate with the choicest of them.
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The just man shall correct me in mercy and
shall reprove me; but let not the oil of the
sinner anoint my head.
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For my prayer also shall still be against the
things with which they are well pleased; their
judges falling upon the rock have been
swallowed up.
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They shall hear my words, for they are sweet;
as when the thickness of the earth is broken
upon the ground, their bones are scattered by
the side of hades.
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But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in
Thee have | put my trust, take not away my
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Keep me from the snare which they have laid Silan Gy o bgaiad (g0 C“'j‘ e Ay
for me, and the traps of the workers of| =" T T L
iniquity. oY) letd
Let the wicked fall into their own nets, whilst Ayl e ul 4 jgij ot dilaz & sz Lies
| alone escape. = o - P
el G S
| cried unto the Lord with my voice, with my S A Sea (i A ) S
voice unto the Lord, did | make my|’ T ’ T
supplication. s e

| poured out my supplication before Him; I
showed before Him my trouble.
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When my spirit was overwhelmed within me,
then Thou knewest my paths.

In the way wherein | walked have they
secretly laid a snare for me.
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| looked on my right hand, and beheld, but
there was no man that would know me.
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Refuge failed me; no one cared for my soul.
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| cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my
refuge and my portion in the land of the
living.
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Attend unto my cry, for | am brought very
low.

Deliver me from my persecutors, for they are
stronger than |I.
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Verse 10. Bring my soul out of prison, that |
may praise Thy Name.
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Verse 9. The righteous shall wait for me until
Thou recompense me.
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For the Resurrection in Tone Two
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Verse 8. Out of the depths have | cried to
Thee, O Lord, Lord hear my voice.

Come ye, let us worship Him Who was born of
the Father before all time, the Word of God,
incarnate of the Virgin Mary; for He did
submit to crucifixion by His own choice, was
delivered to burial as He Himself willed, rose
from the dead, and saved me, who was lost.
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Verse 7. Let Thine ears be attentive to the
voice of my supplication.

Verily, Christ our Savior nailed to His Cross
the handwriting of the decree, and did
expunge it. And He abolished the might of
Death. Let us therefore adore His third-day
Resurrection.
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Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark
iniquities, O Lord, who shall stand? For with
Thee there is forgiveness.

Come, let us with the archangels praise the
Resurrection of Christ; for He is the Redeemer
and Savior of our souls, and He it is Who will
come with fearful magnificence and glorious
might to judge the world which He hath
created.
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Verse 5. Because of Thy Name have | waited
for Thee, O Lord; my soul hath waited upon
Thy word, my soul hath hoped in the Lord.

O Thou Who wast crucified and wast buried,
the angel did proclaim Thee, that Thou art the
Master, saying to the women, Come ye and
behold where the Lord was laid; for He is
risen as He said; for He is the Almighty One,
and therefore, do we worship Thee, O Thou
Who alone art deathless; O Christ, Giver of
life, have mercy upon us.
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For Saint George in Tone Four
(**The original melody*¥*)
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Verse 4. From the morning watch until night,
from the morning watch let Israel trust in the
Lord.

As one valiant in martyrdom, * trophy-bearer,
Great Martyr George, * on this day we gather
to chant thee hymns of praise; * for thou hast
finished the course and hast invincibly kept
the Faith,*and from God thou hast
received * thy great victory's crown of
light; * hence entreat the Lord *to deliver
from perils and corruption them that faithfully
do honor * thine ever-ven'rable memory.
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Verse 3. For with the Lord there is mercy and
with Him is abundant redemption, and He will
deliver Israel from all his iniquities.

With unflinching and steadfast mind, * thou
didst go of thine own accord, * fearless as a
lion, to strive in  martyrdom. * While
disregarding thy body as a thing soon
corruptible, * thou didst wisely turn thy
care * to thy precious immortal soul; * and by
many kinds * of sore torments wast thou
assayed like pure gold sevenfold as in a
furnace, * O great and glorious Martyr George.
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Verse 2. Praise the Lord, all ye nations;
praise Him, all ye people.

As the Savior’s co-sufferer, * thou didst
willingly imitate * His death by thine own
death; and now in majesty * with Him thou
reignest, endued with the most radiant purple
robe * wrought of thine own sacred
blood, * and adorned with the scepter of * thy
martyric deeds; *and the crown of thy
triumphs doth enhance thee unto ages
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everlasting, * O thou all-lauded Great Martyr 60 Y Sloh
George.

Verse 1. For His mercy is great toward Us,| 4. iz (2.8 55 45235 5% .1 dudie
and the truth of the Lord endureth forever. G e A Y o i
With the breastplate of ardent faith, * with the e ry.u a1/

shield of resplendent grace, * with the mighty
spear of the Cross girt all about, * thou didst

prove unto thine enemies to be all-
invincible; *as a  Godlike prince in
war, * thou didst vanquish the demons'

troops, * and dost dance for joy * with the
Angels; and caring for the faithful, thou dost
hallow and preserve them, * when they invoke
thee, O Martyr George.
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DOXASTICON FOR ST. GEORGE
IN TONE SIX
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Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

Thou hast walked according to thy name, O
George the soldier; for, in carrying the cross
of Christ on thy shoulder, thou didst plough
the earth, made barren by the errors of Satan;
and having uprooted the thorns of heathen
worship thou didst plant the vine of Orthodox
faith. Wherefore, thou dost bud healing to
believers in all the inhabited world, and
having become a faithful husbandman of the
Trinity, we beseech thee to intercede for the
safety of the world and the salvation of our
souls.
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THEOTOKION FOR THE
RESURRECTION IN TONE TWO
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Both now and ever, and unto ages of ages.
Amen.

O Virgin, verily, the shadow of the law hath
been annulled by the coming of thy grace; for
as the bush was burning but not consumed, so
didst thou give birth while yet a Virgin. And
instead of the pillar of fire, the Sun of justice
shone forth; and instead of Moses, Christ the
Savior of our souls.
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THE ENTRANCE
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e While the Doxasticon is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance

with the GOSPEL BOOK, not the censer.

Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have
mercy.
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Priest: In the evening and in the morning and
at noonday we praise Thee, we bless Thee, we
give thanks unto Thee, and we pray unto
Thee, O Master of all, Lord Who lovest
mankind: Direct our prayer as incense before
Thee, and incline not our hearts unto words or
thoughts of evil, but deliver us from all who
seek after our souls. For unto Thee, O Lord,
Lord, are our eyes, and in Thee have we
hoped. Put us not to shame, O our God. For
unto Thee are due all glory, honor, and
worship: to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages
of ages.
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Deacon: Amen.

e The clergy process to the center of the solea and recite this next dialogue QUIETLY.

Deacon: Bless, father, the holy entrance.
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Priest: Blessed is the entrance to thy holy
place, always, now and ever and unto ages of
ages. Amen.
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o After the choir has finished, the following is said ALOUD.

Deacon: Wisdom! Stand upright!
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O GLADSOME LIGHT

Choir: O gladsome Light of the holy glory of
the immortal, heavenly, holy and blessed
Father: O Jesus Christ. Lo now that we have
come to the setting of the sun, as we behold
the evening light, we hymn Thee: Father, Son,
and Holy Spirit, God. Meet it is for Thee at all
times to be magnified by joyous voices, O Son
of God and Giver of life. Wherefore the whole
world doth glorify Thee.
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Deacon: The evening prokeimenon.
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THE GREAT PROKEIMENON
IN TONE SEVEN
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Choir: Who is so great a god as our God?
Thou art the God Who worketh wonders.
(ONCE)
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Verse 1. Thou hast made Thy power known
among the peoples; with Thine arm hast
Thou redeemed Thy people. (Refrain)
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Verse 2. And | said: Now have | made a
beginning; this change hath been wrought by
the right hand of the Most High. (Refrain)
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Verse 3. | remembered the works of the Lord;
for | will remember Thy wonders from the
beginning. (Refrain)
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THE PASCHAL AGAPE GOSPEL
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The Gospel is read by the clergy and faithful from the solea in as many languages as possible. The readers
recite one paragraph at a time as denoted below, taking turns until the whole lection is complete. For
additional languages, see pages 829-855 of “The Services of Great and Holy Week and Pascha” (2nd or 3rd
edition, Antiochian Archdiocese), or www.biblegateway.com.

Deacon: And that we may be accounted
worthy to hear the Holy Gospel, let us
beseech the Lord our God.

Choir: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear
the Holy Gospel.

Priest: Peace be to all.
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http://www.biblegateway.com/

Choir: And to thy spirit.

Priest: The Reading from the Holy Gospel
according to Saint John. (20:19-25)

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

Deacon: Let us attend!
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On the evening of that day, the first day of
the week, the doors being shut where the
disciples were, for fear of the Jews, Jesus
came and stood among them and said to
them, “Peace be to you.” When He had said
this, He showed them His hands and His side.
Then the disciples were glad when they saw
the Lord.

Jesus said to them again, “Peace be to you.
As the Father has sent me, even so | send
you.” And when He had said this, He
breathed on them, and said to them, “Receive
the Holy Spirit. If you forgive the sins of any,
they are forgiven; if you retain the sins of
any, they are retained.”

Now Thomas, one of the twelve, called the
Twin, was not with them when Jesus came.
So the other disciples told him, “We have
seen the Lord.” But he said to them, “Unless
| see in His hands the print of the nails, and
place my finger in the mark of the nails, and
place my hand in His side, | will not
believe.”
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
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e Languages below are French, Greek, Latin, Spanish, Russian, Serbian, Italian and Romanian.

FRENCH

Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du lieu ou se trouvaient les disciples
étant fermées, a cause de la crainte qu'ils avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu d'eux, et
leur dit: La paix soit avec vous! Et quand il eut dit cela, il leur montra ses mains et son coté. Les
disciples furent dans la joie en voyant le Seigneur.

Jésus leur dit de nouveau: La paix soit avec vous! Comme le Pére m'a envoyé, moi aussi je vous
envoie. Apres ces paroles, il souffla sur eux, et leur dit: Recevez le Saint Esprit. Ceux a qui vous
pardonnerez les pécheés, ils leur seront pardonnés; et ceux a qui vous les retiendrez, ils leur seront
retenus.




Thomas, appelé Didyme, I'un des douze, n'était pas avec eux lorsque Jésus vint. Les autres disciples
lui dirent donc: Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit: Si je ne vois dans ses mains la marque
des clous, et si je ne mets mon doigt dans la marque des clous, et si je ne mets ma main dans son
cOté, je ne croirai point.

GREEK
OBong odv oyiog tfi Muépa dketvn T Wl capparov, kol TdV BupdY KekAelouEvay dTov foav ol
nadntoi S1er tov eoPov td@v Tovdainv, RAOev O Incodc koi &otn €ig 10 pécov, kol Aéyet odToig:
Eipfjvn piv. koi todto einmv Edeiéev TaC Yipag kai v TALvpdv avToic. &xdpnoay odv oi padntoi
100vTEC TOV KOPLOV.
Einev obv adtoig 6 Incodg méwv- Eippvn Opiv: kabog dméotolkéy pe 6 matip, KOy® TEUTO
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LATIN

Cum esset ergo sero die illo una sabbatorum et fores essent clausae ubi erant discipuli propter metum
ludaeorum venit lesus et stetit in medio et dicit eis pax vobis. Et hoc cum dixisset ostendit eis manus
et latus gavisi sunt ergo discipuli viso Domino.

Dixit ergo eis iterum pax vobis sicut misit me Pater et ego mitto vos. Hoc cum dixisset insuflavit et
dicit eis accipite Spiritum Sanctum. Quorum remiseritis peccata remittuntur eis quorum retinueritis
detenta sunt.

Thomas autem unus ex duodecim qui dicitur Didymus non erat cum eis quando venit lesus. dixerunt
ergo ei alii discipuli vidimus Dominum ille autem dixit eis nisi videro in manibus eius figuram
clavorum et mittam digitum meum in locum clavorum et mittam manum meam in latus eius non
credam.

SPANISH

Entonces, al atardecer de aquel dia, el primero de la semana, y estando cerradas las puertas del lugar
donde los discipulos se encontraban por miedo a los judios, Jesus vino y se puso en medio de ellos, y
les dijo: Paz a vosotros. Y diciendo esto, les mostro las manos y el costado. Entonces los discipulos
se regocijaron al ver al Sefior.

Jesus entonces les dijo otra vez: Paz a vosotros; como el Padre me ha enviado, asi también yo os
envio. Después de decir esto, soplo sobre ellos y les dijo: Recibid el Espiritu Santo. A quienes
perdonéis los pecados, éstos les son perdonados; a quienes retengais los pecados, éstos les son
retenidos.

Tomas, uno de los doce, llamado el Didimo, no estaba con ellos cuando Jesus vino. Entonces los
otros discipulos le decian: jHemos visto al Sefior! Pero él les dijo: Si no veo en sus manos la sefial de
los clavos, y meto el dedo en el lugar de los clavos, y pongo la mano en su costado, no creeré.

RUSSIAN

B TOT %€ mepBbIil JeHb Heeu BeYepoM, KOTIa IBepH [1oMa], rae coobupanuch yueHuku Ero, Op11m
3anepThl U3 onacenus ot Mynaees, npumen Mucyc, u ctan nocpeau, 1 roBOpuT uMm: Mup Bam! CkazaB




710, OH MoKa3ajn UM pyKu U HOTH 1 pedpa CBou. YueHUKH o0paioBainch, yBuaeB ['ocnona.

Nucyc xe ckazan um BropuyHO: MUp BaM! Kak nocnan Mens Orern, [Tak] u S noceuiato Bac. Cka3as
3TO, AyHYJ, U ToBOpuT uM: npumute Jlyxa Cesararo. Komy mpoctute rpexu, ToMy HOpoCTSTCS; Ha
KOM OCTaBHTE, HA TOM OCTAHYTCSI.

doma ke, OJUH M3 JBEHAALIATH, Ha3blBaeMblil biausHen, He ObUl TyT C HUMM, KOTAA HPUXOIMI
Nucyc. lpyrue yuyeHuKu ckasanu emy: Mbl Bujenu ['ocnoma. Ho OH cka3am uM: eciu He yBHXKY Ha
pykax Ero paH oT reo3zaeil, ¥ He BJIOXKY IIEPCTa MOErO B PaHbl OT TBO3/EH, U HE BIOXKY PYKH MOEH B
pebpa Ero, He nosepro.

SERBIAN

YBeue TOr NpBOT JaHa ceaMULIe, Kajla Cy YUSHUIM OWIN 3aj€JHO, a BpaTa 3aKJjbydaHa 300T cTpaxa o
Jyneja, nohe Hcyc u crane mehy mwux, ma um pede: »Mup Bama.« Kaza je To pekao, mokasa uM cBoje
pyKe 1 pedpa, a ydeHHIM ce 00pajoBaiie mrTo Buae ['ocnoaa.

Tama um on omer peue: »Mup Bama. Kao mro je Otai mociao MeHe, Tako M ja IIaJbeM Bac.«
PexaBmm To, naxHy Ha wux u peue: »IIpumute Ceerora Jlyxa. Kome onpocture rpexe, onpomTeHu
Cy, @ KOME HE OIPOCTUTE, HUCY OMPOIITEHHU. K

Hcyc u Toma A Toma 3Banu bnuzanan, jegan ox /[Banaectopuiie, Huje 6uo ¢ mwuUMa Kana je Hcyc
nomao. Octanu yyeHunn My pekoiue: »Bunenn cmo 'ocriogal« A oH uMm pede: »Jlok HEe BUAUM
OKUJbKE 01 KIIMHOBA HAa HETOBUM pyKama U He CTaBHM CBOj IPCT HA MECTO TJie Cy OWJIM KIMHOBU U
HE CTaBUM PYKY y HEroBa pedpa, HE BEPYjeM.«

ITALIAN

La sera di quello stesso giorno, il primo dopo il sabato, mentre erano chiuse le porte del luogo dove
si trovavano i discepoli per timore dei Giudei, venne Gesu, si fermo in mezzo a loro e disse: «Pace a
voil». Detto questo, mostro loro le mani e il costato. E i discepoli gioirono al vedere il Signore.

Gesu disse loro di nuovo: «Pace a voi! Come il Padre ha mandato me, anch'io mando voi». Dopo
aver detto questo, alitdo su di loro e disse: «Ricevete lo Spirito Santo; a chi rimetterete i peccati
saranno rimessi e a chi non li rimetterete, resteranno non rimessi».

Tommaso, uno dei Dodici, chiamato Didimo, non era con loro quando venne Gesu. Gli dissero allora
gli altri discepoli: «Abbiamo visto il Signore!». Ma egli disse loro: «Se non vedo nelle sue mani il
segno dei chiodi e non metto il dito nel posto dei chiodi e non metto la mia mano nel suo costato,
non crederox.

ROMANIAN

In seara aceleiasi zile, cea dintdi a sdptdmanii, pe cand usile locului unde erau adunati ucenicii erau
incuiate de frica iudeilor, a venit Isus, a stat in mijlocul lor si le-a zis: Pace voud! Si dupa ce a zis
aceste vorbe, le-a aratat mainile si coasta Sa. Ucenicii s-au bucurat cand au vazut pe Domnul.

Isus le-a zis din nou: Pace voud! Cum M-a trimis pe Mine Tatil, asa va trimit si Eu pe voi. Dupa
aceste vorbe, a suflat peste ei si le-a zis: Luati Duh Sfant! Celor ce le veti ierta pacatele vor fi iertate
si celor ce le veti tine vor fi tinute.

Toma, zis Geaman, unul din cei doisprezece, nu era cu ei cand a venit Isus. Ceilalti ucenici i-au zis
deci: Am vazut pe Domnul! Dar el le-a raspuns: Dacd nu voi vedea in mainile Lui semnul cuielor si
daca nu voi pune degetul meu in semnul cuielor, si dacd nu voi pune mana mea in coasta Lui, nu voi
crede.




THE LITANY OF FERVENT
SUPPLICATION

Kalaly) Lk

Deacon: Let us say with our whole soul, and
with our whole mind, let us say.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: O Lord Almighty, the God of our
Fathers, we pray thee, hearken and have
mercy.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: Have mercy on us, O God, according
to thy great mercy, we pray thee, hearken and
have mercy.

Slia bl (il b A L Ld)l 1l
ey Canilld

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this
response until noted below)
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Deacon: Again we pray for all pious and
Orthodox Christians.
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Deacon: Again we pray for our father and
metropolitan, N., (and our bishop, N.).
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Deacon: Again we pray for our brethren: the
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons
and monastics and all our brotherhood in
Christ.
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Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, visitation, pardon and
remission of sins for (the servants of God,

NN., and) all Orthodox Christians of true
worship, who live and dwell in this
community.
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Deacon: Again we pray for the blessed and
ever-memorable founders of this holy church
(and for the servants of God, NN.,) and all of
our fathers and brethren, the Orthodox
departed this life before us, who here and in
all the world lie asleep in the Lord.
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Deacon: Again we pray for those who bear
fruit and do good works in this holy and all-
venerable temple, those who serve and those
who sing and all the people here present, who
await thy great and rich mercy.
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Priest: For thou art a merciful God and lovest
mankind, and unto Thee we ascribe glory: to
the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit; now and ever, and unto ages of ages.
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Choir: Amen.
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THE EVENING PRAYER
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People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this
evening without sin. Blessed art Thou, O
Lord, the God of our fathers, and praised and
glorified is Thy Name forever. Amen. Let Thy
mercy be upon us, O Lord, even as we have
set our hope on Thee. Blessed art Thou, O
Lord; teach me Thy statutes. Blessed art Thou,
O Master; make me to understand Thy
statutes. Blessed art Thou, O Holy One;
enlighten me with Thy statutes. Thy mercy, O
Lord, endureth forever. O despise not the
works of Thy hands. To Thee belongeth
worship, to Thee belongeth praise, to Thee
belongeth glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto
ages of ages. Amen.
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THE LITANY OF SUPPLICATION
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Deacon: Let us complete our evening prayer
unto the Lord.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: Help us; save us; have mercy on us;
and keep us, O God, by Thy grace.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: That the whole evening may be
perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask
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of the Lord.
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Choir: Grant this, O Lord. (use this response
until noted below)
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Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.
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Deacon: Pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask of the Lord.
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Deacon: All things good and profitable for
our souls and peace for the world, let us ask of
the Lord.
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Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us
ask of the Lord.
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Deacon: A Christian ending to our life,
painless, blameless, peaceful; and a good
defense before the dread Judgment Seat of
Christ, let us ask of the Lord.
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Deacon: Calling to remembrance our all-holy,
immaculate, most blessed and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and each
other and all our life unto Christ our God.
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Choir: To Thee, O Lord.
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Priest: For thou art a good God and lovest
mankind, and unto Thee we ascribe glory, to
the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit: now and ever, and unto ages of ages.
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Choir: Amen.
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THE PEACE

A

Priest: Peace be to all.
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Choir: And to thy spirit.
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Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.
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Choir: To thee, O Lord.
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e All bow their heads as the priest says the following prayer:

Priest: O Lord our God, who didst bow the
heavens and come down for the salvation of
mankind: Look upon thy servants and thine
inheritance; for unto thee, the fearful Judge
who yet lovest mankind, have thy servants
bowed their heads and submissively inclined
their necks, awaiting not help from men but
entreating thy mercy and looking confidently
for thy salvation. Guard them at all times,
both during this present evening and in the
approaching night, from every foe, from all
adverse powers of the devil and from vain
thoughts and from evil imaginations.
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Priest: Blessed and glorified be the might of
thy kingdom: of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit; now and ever, and unto
ages of ages.
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Choir: Amen.
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It is customary to hold a procession around the church at this time. While the clergy, altar servers and
faithful process, the choir sings the Apostichon and Paschal Stichera.

APOSTICHON FOR THE
RESURRECTION IN TONE TWO
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Thy Resurrection, O Christ Savior, hath
illumined the whole universe. Thou hast
renewed Thy creation. O Lord Almighty,
glory to Thee.
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THE PASCHAL STICHERA
IN TONE FIVE
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Verse 1. Let God arise and let His enemies be
scattered, and let them that hate Him flee from
before His face.

A sacred Pascha hath been shown forth to us|{a_as

today; a new and holy Pascha, a mystic
Pascha, an all venerable Pascha, a Pascha that
is Christ the Redeemer; a spotless Pascha, a
great Pascha, a Pascha of the faithful, a Pascha
that hath opened unto us the gates of Paradise;
a Pascha that doth hallow all the faithful.
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Verse 2. As smoke vanisheth, so let them
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vanish; as wax melteth before the fire.

Come from that scene, O women, bearers of
good tidings, and say to Sion; Receive from us
the tidings of joy, of the Resurrection of
Christ. Exult, dance, and be glad, O
Jerusalem, for thou hast seen Christ the King
as a bridegroom come forth from the tomb.
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Verse 3. So let sinners perish at the presence
of God, and let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at deep dawn drew
nigh to the tomb of the Giver of life; they
found an Angel sitting upon the stone, and he,

addressing them, in this manner did say: Why | -

seek ye the Living among the dead? Why
mourn ye the Incorruptible amid corruption?
Go, proclaim it unto His disciples.

] 435 alof o SLASN SIGT SIS L 1 i
Cpaility el Lol G llgfsy Gonids sl il
o w - gl
aaly G Gl G ccpbl) Ol s5adll §)
S Giila alall Jhdll mjyie bl daee
e el Ul Agalalad sk« aall e Ldla
ERRAC KA T & A Sl E&L L
o )yl u.mq\ *‘L,’J.J\ a).ml\ uj.d\

Verse 4. This is the day which the Lord hath
made; let us rejoice and be glad therein.

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's
Pascha, an all venerable Pascha hath dawned
for us, a Pascha whereon let us embrace one
another with joy. O Pascha, ransom from
sorrow! Today Christ hath shone forth from
the tomb as from a bridal chamber, and hath
filled the women with joy, saying: Proclaim it
unto the Apostles.
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DOXASTICON FOR ST. GEORGE
IN TONE FOUR
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Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

Let us, O brethren, extol spiritually that noetic
intelligence of diamond firmness, the ever-
memorable Martyr George who, having
enthusiastically declared for Christ, hardened
and exercised by dangers and sufferings his
perishable body, corrupted by nature, which
was melted away by various torments. Albeit,
love conquered nature and persuaded the lover
to reach, through death, to the Beloved, Christ
God the Savior of our souls.
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DOXASTICON FOR PASCHA
IN TONE FIVE
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Both now and ever, and unto ages of ages.
Amen.

It is the Day of Resurrection be illumined for
the feast, and embrace one another. Let us
speak, brethren, even unto those who hate us,
and forgive all for the sake of the
Resurrection. And so together let us cry out:

Christ is risen from the dead; trampling death
by death, and upon those in the tombs
bestowing life!
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PASCHAL APOLYTIKION
IN TONE FIVE
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Christ is risen from the dead, trampling down
Death by death, and upon those in the tombs
bestowing life!
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APOLYTIKION OF ST. GEORGE
IN TONE FOUR
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Since thou art a liberator and deliverer of
captives, a help and support of the poor and
needy, a healing physician of the sick, a
contender and fighter for kings, O great
among Martyrs, the victory-clad George;
intercede with Christ God for the salvation of
our souls.
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PASCHAL APOLYTIKION
IN TONE FIVE
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Christ is risen from the dead, trampling down
Death by death, and upon those in the tombs
bestowing life!
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THE DISMISSAL
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Priest: Glory to thee, O Christ our God and
our Hope, glory to thee.
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Choir: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit; both now and ever, and
unto ages of ages. Amen. Lord, have mercy
(thrice). Father, bless.
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Priest: May He Who is risen from the dead,
trampling down death by death, and upon
those in the tombs bestowing life, Christ our
true God, through the intercessions of His all-
immaculate and all-blameless holy Mother; by
the might of the Precious and Life-giving
Cross; by the protection of the honorable
Bodiless Powers of Heaven; at
supplication of the honorable, glorious
Prophet, Forerunner and Baptist John; of the
holy, glorious and all-laudable apostles; of the
holy, glorious and right-victorious Martyrs; of
our venerable and God-bearing Fathers; of
Saint N., the patron and protector of this holy | .
community; of the holy and righteous
ancestors of God, Joachim and Anna; of the
holy, glorious and right-victorious Great-

martyr George the trophy-bearer, whose |C

memory we celebrate today, and of all the
saints: have mercy on us and save us,
forasmuch as He is good and loveth mankind.
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Priest: Christ is risen! (thrice)

People: Truly He is risen! (thrice)

Priest: Glory to His Holy Third-day
Resurrection!

People: We adore His Holy Third-day
Resurrection!

Priest: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and
upon those in the tombs...

People: ...bestowing life!
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